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༄༅། །ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོ་གསང་བ་འདུས་པའྙི་བརྒྱུད་འདྗེབས་ཐུགས་རྗེའྙི་སྙིན་ཕུང་བཞུགས། ། 

Cloud Banks of Compassion: Supplication to the Lineage of 

Avalokiteshvara-Guhyasamaja 

ན་མོ་གུ་རུ། སོས་མྗེད་མཁའ་ལྟར་དག་པ་ཆོས་ཀྙི་དབྙིངས། །  
NA MO GU RU. TRÖ MÉ KHA TAR DAK PA CHÖ KYI YING/ 
Namo guru. I supplicate Dharmakaya Amitabha  

ནུབ་ཕོགས་བདྗེ་བ་ཅན་གྙི་ཞྙིང་ཁམས་སུ། ། 
NUP CHOK DÉ WA CHEN GYI SHING KHAM SU/ 
In the absolute space of phenomena, unelaborated and pure like space, 

ཆོས་སྐུ་འོད་དཔག་མྗེད་ལ་གསོལ་བ་འདྗེབས། ། 
CHÖ KU Ö PAK MÉ LA SÖL WA DEP/ 
The Western pure land Sukhavati –  

སོང་ཉྙིད་ལྟ་བ་རོགས་པར་བྙིན་གྙིས་རོབས། །  
TONG NYI TA WA TOK PAR JIN GYI LOP/ 
Bless me to realize the view of emptiness! 

ཐུགས་རྗེའྙི་སྙིན་ཚོགས་འཁྙིགས་པ་རྒྱལ་བའྙི་ཞྙིང་། ། 
TUK JÉ TRIN TSOK TRIK PA GYAL WÉ SHING/ 
I supplicate the bodhisattva Avalokiteshvara 

ཤར་ཕོགས་པོ་ཏ་ལ་ཡྙི་གནས་མཆོག་ཏུ། ། 
SHAR CHOK PO TA LA YI NÉ CHOK TU/ 
In the realm of victorious buddhas,  
where cloud banks of compassion gather,  

རྒྱལ་སྲས་ཐུགས་རྗེ་ཅན་ལ་གསོལ་བ་འདྗེབས། ། 
GYAL SÉ TUK JÉ CHEN LA SÖL WA DEP/ 
The Eastern supreme abode Potala –  

བམས་དང་སྙིང་རྗེ་འབོང་བར་བྙིན་གྙིས་རོབས། །  
JAM DANG NYING JÉ JONG WAR JIN GYI LOP/ 
Bless me to develop loving kindness and compassion! 
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སོན་ལམ་རྣམ་པར་དག་པ་སྤྲུལ་པའྙི་ཞྙིང་། ། 
MÖN LAM NAM PAR DAK PA TRÜL PÉ SHING/ 
I supplicate Orgyen Rinpoche1 

དཔལ་རྙི་པདྨ་འོད་ཀྙི་ཞྙིང་ཁམས་སུ། ། 
PAL RI PADMA Ö KYI SHING KHAM SU/ 
In the realm that is emanated from completely pure aspirations,  

ཨོ་རྒྱན་རྙིན་པོ་ཆྗེ་ལ་གསོལ་བ་འདྗེབས། ། 
OR GYEN RIN PO CHÉ LA SÖL WA DEP/ 
The pure land Glorious Mountain Lotus Light –   

དོན་གཉྙིས་མཐའ་རུ་ཕྙིན་པར་བྙིན་གྙིས་རོབས། ། 
DÖN NYI TA RU CHIN PAR JIN GYI LOP/ 
Bless me to completely fulfill the twofold aim2! 

རང་བཞྙིན་རྣམ་པར་དག་པའྙི་མཁའ་སོད་ནས། །  
RANG SHIN NAM PAR DAK PÉ KHA CHÖ NÉ/ 
I supplicate the sole mother, Tsogyal, at her feet, 

མཁའ་འགོ་འབུམ་ཚོ་འདུས་པའྙི་ཕོ་བྲང་དུ། ། 
KHANDRO BUM TSO DÜ PÉ PO DRANG DU/ 
In the palace where hundred thousand dakinis  

མ་གཅྙིག་མཚོ་རྒྱལ་ཞབས་ལ་གསོལ་བ་འདྗེབས། ། 
MA CHIK TSO GYAL SHAP LA SÖL WA DEP/ 
From the naturally pure land Kechara come and gather –   

བདྗེ་སོང་རྒྱུན་ཆད་མྗེད་པར་བྙིན་གྙིས་རོབས། །  
DÉ TONG GYÜN CHÉ MÉ PAR JIN GYI LOP/ 

Bless me with the uninterrupted stream of bliss and emptiness! 

མཁའ་འགོ་འབུམ་ཚོ་འདུས་པ་གནས་ཀྙི་མཆོག ། 
KHANDRO BUM TSO DÜ PA NÉ KYI CHOK/ 
I supplicate Ratna Lingpa at his feet, 
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ཆོས་འཁོར་བདྗེ་ཆྗེན་གྙིང་གྙི་དབྗེན་གནས་སུ། ། 
CHÖ KHOR DÉ CHEN LING GI WEN NÉ SU/ 
In the supreme place where hundred thousand dakinis gather, 

རཏྣ་གྙིང་པའྙི་ཞབས་ལ་གསོལ་བ་འདྗེབས། ། 
RATNA LING PÉ SHAP LA SÖL WA DEP/ 
The remote Land of Dharma Wheels of Great Bliss –    

ཉམས་རོགས་མཐའ་རུ་ཕྙིན་པར་བྙིན་གྙིས་རོབས། ། 
NYAM TOK TA RU CHIN PAR JIN GYI LOP/ 
Bless me to perfect experiences and realizations!  

ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོས་བྙིན་གྙིས་བརབས་པའྙི་གནས། ། 
TUK JÉ CHEN PÖ JIN GYI LAP PÉ NÉ/ 
I supplicate Guru Lodrö who is cared for by nirmanakayas 

སོན་ལམ་ལས་འཕོ་ལྡན་པའྙི་ཕོ་བྲང་ན། ། 
MÖN LAM LÉ TRO DEN PÉ PO DRANG NA/ 
In the place that is blessed by Avalokiteshvara, 

སྤྲུལ་སྐུས་རྗེས་བཟུང་གུ་རུ་གོ་གོས་ལ། །  
TRÜL KÜ JÉ SUNG GU RU LO DRÖ LA/ 
The palace arisen from residual karma of aspiration prayers –  

གསོལ་བ་འདྗེབས་སོ་བྙིན་གྙིས་བརབ་ཏུ་གསོལ། ། 
SÖL WA DEP SO JIN GYI LAP TU SÖL/ 
Grant me your blessings!  

ཐུགས་རྗེས་གང་འདུལ་སྤྲུལ་པའྙི་ཞྙིང་ཁམས་ན། །  
TUK JÉ GANG DÜL TRÜL PE SHING KHAM NA/ 
I supplicate the kind root and lineage gurus 

སོང་ཉྙིད་སྙིང་རྗེས་འགོ་སོལ་ཕོ་བྲང་དུ། །  
TONG NYI NYING JÉ DRO DRÖL PO DRANG DU/ 
In the palace that liberates beings through emptiness and compassion  
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དྙིན་ཆྗེན་རྩ་བརྒྱུད་བླ་མ་ལ་གསོལ་བ་འདྗེབས། ། 
DRIN CHEN TSA GYÜ LA MA LA SÖL WA DEP/ 
Within the pure land emanated out of compassion to tame beings –  

དོན་གཉྙིས་མཐའ་རུ་ཕྙིན་པར་བྙིན་གྙིས་རོབས། ། 
DÖN NYI TA RU CHIN PAR JIN GYI LOP/ 
Bless me to completely fulfill the twofold aim!  

ལོ་བྲག་གནམ་སྐས་ཅན་གྙི་གཏྗེར་གནས་སུ། ། 
LHO DRAK NAM KÉ CHEN GYI TER NÉ SU/ 
I supplicate the sacred Dharma of the Guhyasamaja 

ཚེ་གཅྙིག་རོ་རྗེའྙི་སྐུ་འགྲུབ་ཟབ་མོའྙི་ལམ། ། 
TSÉ CHIK DOR JÉ KU DRUP SAP MÖ LAM/ 
A profound path that accomplishes the vajra body in one lifetime, 

དམ་ཆོས་གསང་བ་འདུས་པ་ལ་གསོལ་བ་འདྗེབས། ། 
DAM CHÖ SANG WA DÜ PA LA SÖL WA DEP/ 
From the treasure place Staircase to the Sky in Lhodrak –   

སྒྲུབ་པ་མཐའ་རུ་ཕྙིན་པར་བྙིན་གྙིས་རོབས། ། 
DRUP PA TA RU CHIN PAR JIN GYI LOP/ 
Bless me to perfect the accomplishments!  

དངོས་གྲུབ་སྙིན་ལྟར་གཏྙིབས་པའྙི་གནས་མཆོག་ན། ། 
NGÖ DRUP TRIN TAR TIP PÉ NÉ CHOK NA/ 
I supplicate the groups of peaceful and wrathful deities  
of Guhyasamaja 

དབང་བཞྙི་ཡོངས་རོགས་ལུས་ཀྙི་དཀྙིལ་འཁོར་དུ། །  
WANG SHI YONG DSOK LÜ KYI KYIL KHOR DU/ 
In the body mandala complete with the four empowerments, 

གསང་འདུས་ཞྙི་ཁོའྙི་ལ་ཚོགས་ལ་གསོལ་བ་འདྗེབས། །  
SANG DÜ SHI TRÖ LHA TSOK LA SÖL WA DEP/ 
The supreme place where accomplishments gather like clouds –  
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སྐུ་གསུམ་ལྷུན་གྙིས་གྲུབ་པར་བྙིན་གྙིས་རོབས། ། 
KU SUM LHÜN GYI DRUP PAR JIN GYI LOP/ 
Bless me to accomplish the three kayas spontaneously!  

བདྗེ་སོང་སྒྱུ་མ་ལྟ་བུའྙི་ཕོ་བྲང་ན། ། 
DÉ TONG GYU MA TA BÜ PO DRANG NA/ 
I supplicate the assembly of mother dakinis 

ཕྙིན་ལས་རྣམ་བཞྙི་འགྲུབ་པའྙི་དཀྙིལ་འཁོར་དུ། །  
TRIN LÉ NAM SHI DRUP PÉ KYIL KHOR DU/ 
In the mandala that accomplishes the four activities,3  

མ་ཚོགས་མཁའ་འགོ་རྣམས་ལ་གསོལ་བ་འདྗེབས། ། 
MA TSOK KHANDRO NAM LA SÖL WA DEP/ 
Within the illusion-like palace of bliss and emptiness –  

སྣང་བ་དབང་དུ་འདུ་བར་བྙིན་གྙིས་རོབས། ། 
NANG WA WANG DU DU WAR JIN GYI LOP/ 
Bless me to master appearances!  

ཕྙིན་ལས་དག་རྩལ་ལྡན་པའྙི་བཀའ་ཆོས་ན། །  
TRIN LÉ DRAK TSAL DEN PÉ KA CHÖ NA/ 
I supplicate the oath-bound protectors of the teachings 

ཕྙིན་ལས་ཐོགས་མྗེད་འགྲུབ་པའྙི་ཕོ་བྲང་དུ། ། 
TRIN LÉ TOK MÉ DRUP PÉ PO DRANG DU/ 
In the palace of unhindered activities, 

བཀའ་སྲུང་དམ་ཅན་རྣམས་ལ་གསོལ་བ་འདྗེབས། །  
KA SUNG DAM CHEN NAM LA SÖL WA DEP/ 
Where the teachings of fierce, powerful activities abide –  

ཕྙི་ནང་བར་ཅད་ཞྙི་བར་བྙིན་གྙིས་རོབས། །  
CHI NANG BAR CHÉ SHI WAR JIN GYI LOP/ 
Pacify the outer and inner obstacles! 
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སོན་ལམ་ལས་འཕོ་དག་པ་རྒྱལ་བའྙི་ཞྙིང་། །  
MÖN LAM LÉ TRO DAK PA GYAL WÉ SHING/ 
Vajra siblings and Dharma practitioners, I supplicate you, 

རང་གཞན་དོན་གཉྙིས་སོད་པའྙི་སྗེས་བུ་མཆོག །  
RANG SHEN DÖN NYI CHÖ PÉ KYÉ BU CHOK/ 
Supreme beings whose practices benefit both oneself and others, 

མཆྗེད་གོགས་ཆོས་མཛད་རྣམས་ལ་གསོལ་བ་འདྗེབས། །  
CHÉ DROK CHÖ DSÉ NAM LA SÖL WA DEP/ 
In the buddha realm of pure aspirations and fortunate karma –  

སྒྲུབ་པའྙི་རྒྱལ་ས་འཛིན་པར་བྙིན་གྙིས་རོབས། །  
DRUP PÉ GYAL SA DSIN PAR JIN GYI LOP/ 
Bless me to seize the stronghold of accomplishments! 

ཐུགས་རྗེའྙི་སབས་གནས་བརྩྗེ་ཆྗེན་ཁྗེད་རྣམས་ཀྙིས། །  
TUK JÉ KYAP NÉ TSÉ CHEN KHYÉ NAM KYI/ 
All you compassionate and greatly loving sources of refuge, 

བདག་སོགས་གསོལ་བ་འདྗེབས་པའྙི་བུ་རྣམས་ལ། ། 
DAK SOK SÖL WA DEP PÉ BU NAM LA/ 
I and other disciples supplicate you,  

ཐུགས་རྗེའྙི་སྙིན་ཚོགས་དུས་འདྙིར་གཏྙིབས་ནས་ཀང་། །  
TUK JÉ TRIN TSOK DÜ DIR TIP NÉ KYANG/ 
Please gather cloud banks of compassion right now, and 

བྙིན་རབས་ཆར་བཞྙིན་འབྗེབས་པར་མཛད་དུ་གསོལ། ། 
JIN LAP CHAR SHIN BEP PAR DSÉ DU SÖL/ 
Cause blessings to fall on us like rain! 

སྙིགས་མ་ལྔ་བདོ་བསན་པའྙི་མར་གཤམ་འདྙིར། ། 
NYIK MA NGA DO TEN PÉ MAR SHAM DIR/ 
At this time when the five degenerations are rampant;  
the lowest point of the teachings, 
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སྗེམས་ཅན་ཉོན་མོངས་ལས་ཀྙིས་མནར་བ་ལ། ། 
SEM CHEN NYÖN MONG LÉ KYI NAR WA LA/ 
For sentient beings tormented by afflictions and karma,  

བརྩྗེ་ཆྗེན་ཁྗེད་ཀྙི་ཐུགས་རྗེའྙི་དཔལ་སྗེད་ལ། །  
TSÉ CHEN KHYÉ KYI TUK JÉ PAL KYÉ LA/ 
With great love, please develop abundant compassion, and 

བདག་སོགས་ཐར་པའྙི་གནས་སུ་འདྗེན་དུ་གསོལ། །  
DAK SOK TAR PÉ NÉ SU DREN DU SÖL/ 
Lead myself and others to the state of liberation! 

ཚེ་འདྙི་བོླས་བཏང་དབྗེན་པའྙི་རྙི་ཁོད་དུ། །  
TSÉ DI LÖ TANG WEN PÉ RI TRÖ DU/ 
Having stayed in isolated hemitage after giving up  
concerns for this life, 

སོ་ཤས་ངྗེས་འབྱུང་རག་ཏུ་མྙི་འབྲལ་བར། ། 
KYO SHÉ NGÉ JUNG TAK TU MI DRAL WAR/ 
Bless me to never lose disenchantment and renunciation,  

ཡོན་ཏན་ཉམས་རོགས་ཟླ་བ་ཡར་ངོ་བཞྙིན། ། 
YÖN TEN NYAM TOK DAWA YAR NGO SHIN/ 
And so that my qualities, experiences, and realizations will increase  

གོང་ནས་གོང་དུ་འཕྗེལ་བར་བྙིན་གྙིས་རོབས། །  
GONG NÉ GONG DU PEL WAR JIN GYI LOP/ 
Further and further, like the waxing moon! 

བདག་སོགས་ཉོན་མོངས་སྙིང་རྗེའྙི་ཡུལ་རྣམས་ལ། ། 
DAK SOK NYÖN MONG NYING JÉ YÜL NAM LA/ 
For myself and others, afflicted ones, objects of compassion, 

བམས་མགོན་ཁྗེད་ཀྙི་ཐུགས་རྗེའྙི་འོད་ཟྗེར་གྙིས། ། 
JAM GÖN KHYÉ KYI TUK JÉ Ö SER GYI/ 
You loving guardians, with light rays of compassion –   
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ལས་དང་ཉོན་མོངས་མ་རྙིག་བསལ་ནས་ཀང་། །  
LÉ DANG NYÖN MONG MA RIK SEL NÉ KYANG/ 
Please clear away our karma, mental afflictions, and ignorance,  

ཡྗེ་ཤྗེས་སྣང་བ་རྒྱས་པར་བྙིན་གྙིས་རོབས། །  
YÉ SHÉ NANG WA GYÉ PAR JIN GYI LOP/ 
And grant your blessings to increase the light of our wisdom! 

གསོལ་བ་འདྗེབས་སོ་བཀའ་བརྒྱུད་དྙིན་ཅན་རྣམས། ། 
SÖL WA DEP SO KA GYÜ DRIN CHEN NAM/ 
We supplicate you, kind masters of the Kagyu lineage: 

རྗེས་འཇུག་བདག་ཅག་བང་ཆུབ་བསྒྲུབ་པ་ལ། ། 
JENJUK DAK CHAK JANG CHUP DRUP PA LA/ 
Bless us to gain perfection of lifespan and accomplishments 

ཚེ་དང་སྒྲུབ་པ་མཐའ་རུ་ཕྙིན་པ་དང་། །  
TSÉ DANG DRUP PA TA RU CHIN PA DANG/ 
So that we followers can accomplish awakening,  

ཚེ་གཅྙིག་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་བྙིན་གྙིས་རོབས། ། 
TSÉ CHIK SANG GYÉ DRUP PAR JIN GYI LOP/ 
And attain buddhahood in one lifetime! 
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༄༅། །ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོ་གསང་བ་འདུས་པ་ཉམས་ལྗེན་རྒྱུན་ཁྗེར་སྙིང་པོ་ 
བསྡུས་པ་བཞུགས་པའྙི་དབུ་ཕོགས་ལགས་སོ། ། 

Concise, Essential Daily Practice of Avalokiteshvara-Guhyasamaja 

༄༅།  སྙི་གཙུག་པད་སོང་ཉྙི་ཟླའྙི་སྗེངཿ  རྩ་བ་གསུམ་གྙི་ལ་ཚོགས་དངཿ  སབས་གནས་དཀོན་མཆོག་ 
ཐམས་ཅད་བསམཿ  ཕ་མས་གཙོར་བས་འགོ་བ་རྣམསཿ  སོ་གསུམ་གུས་པས་འདྙི་སྐད་བརོདཿ  

Visualize that on your crown is a lotus, a sun disc, and a moon disc, upon which  
are the assembly of deities of the Three Roots and all the Jewels, the sources of 
refuge. All beings, with your parents as the foremost, recite the following with 
respectful body, speech, and mind: 

ན་མོ ་བླ་མ་དཀོན་མཆོག་ཡྙི་དམ་ལཿ  
NAMO/ LAMA KÖN CHOK YI DAM LHA/ 
Namo. In the gurus, Jewels, yidam deities,  

རྒྱལ་བ་རྒྱ་མཚོའྙི་ཚོགས་བཅས་ལཿ 
GYAL WA GYA TSÖ TSOK CHÉ LA/ 
And the assembly of an ocean of victorious buddhas –   

བདག་དང་འགོ་བ་སྗེམས་ཅན་རྣམསཿ  
DAK DANG DRO WA SEM CHEN NAM/ 
I and all sentient beings  

སོ་གསུམ་གུས་པས་སབས་སུ་མཆྙིཿ  ཞྗེས་ལན་གསུམ། 

GO SUM GÜ PÉ KYAP SU CHI/ 
Respectfully take refuge with body, speech, and mind.   
                                                                                                     Repeat three times. 

རང་རྙིག་ལ་ལ་ཕག་འཚལ་ལོཿ 
RANG RIK LHA LA CHAK TSEL LO/ 
I pay homage to the deity, which is self-awareness. 

མ་འགགས་རང་གསལ་མཆོད་པ་འབུལཿ 
MA GAK RANG SAL CHÖ PA BUL/ 
I make offerings of unceasing self-clarity. 
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མུ་བཞྙིར་ལྟུང་བ་མཐོལ་ལོ་བཤགསཿ   དུས་གསུམ་མཉམ་ཉྙིད་རྗེས་ཡྙི་རངཿ 
MU SHIR TUNG WA TÖL LO SHAG/   DÜ SUM NYAM NYI JÉ YI RANG/ 
I openly confess transgressions of the four extremes. 
I rejoice equally in the virtues of the three times. 

འཁོར་བ་དོང་ནས་སྤྲུགས་པར་བསྐུལཿ  
KHORWA DONG NÉ TRUK PAR KÜL/  
I beseech the buddhas to empty samsara from its depths, and 

ཀ་དག་ཟང་ཐལ་རྗེན་པར་བཞུགསཿ  
KA DAK SANG TAL JEN PAR SHUG/ 
To remain in the naked and unobstructed primordial purity.  

ཀུན་ཀང་རང་རྙིག་རོགས་པར་བསོཿ 
KÜN KYANG RANG RIK TOK PAR NGO/ 
I dedicate all merit to the realization of self-awareness. 

སྐུ་གསུམ་ཡོངས་རོགས་ཐོབ་པར་ཤོགཿ  ཅྗེས་ལན་གསུམ། 

KU SUM YONG DSOK TOP PAR SHOG/ 
May I perfectly attain the three kayas! Repeat three times. 

ཀྗེ་མ་བདག་གྙིས་འགོ་ཀུན་བསལ་བའྙི་ཕྙིརཿ  
KYÉ MA/ DAK GI DRO KÜN DRAL JÉ CHIR/  
Oh! In order to liberate all beings, 

ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོའྙི་དཀྙིལ་འཁོར་དུཿ       
TUK JÉ CHEN PÖ KYIL KHOR DU/  
To empty samsara from its depths,  

འཁོར་བ་དོང་ནས་སྤྲུགས་པའྙི་ཕྙིརཿ 
KHOR WA DONG NÉ TRUK PÉ CHIR/ 
Into Avalokiteshvara’s mandala  

ཚད་མྗེད་བཞྙི་རུ་སྗེམས་བསྗེད་དོཿ   ཞྗེས་ལན་གསུམ། 

TSÉ MÉ SHI RU SEM KYÉ DO/  
I generate bodhicitta from within the four immeasurables.  

Repeat three times. 
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༄༅། །དཀར་གཏོར་ནྙི།  White Torma 

དཀར་གཏོར་ལས་སགས།  ཨྃ་བཛྲ་ཨམྲྀཏ་ཀུཎྜ་ལྙི་ཧ་ན་ཧ་ན་ཧྃ་ཕཊ།  ཀྙིས་བསང་། 
Cleanse with the white torma activity mantra:  

OM VAJRA AMRITA KUNDALI HANA HANA HŪNG PAT/ 

ཨོཾ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུ་དྡྷཱཿསརྦ་དྷར ྨཱཿསྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདོ་྅ཧཾ།  གྙིས་སྦྱང་། 
Purify with: OM SVABHĀVA SHUDDHĀH SARVA DHARMĀH  
                   SVABHĀVA SHUDDHO HANG/ 

སོང་པའྙི་ངང་ལས་བྃ་ལས་རྙིན་པོ་ཆྗེའྙི་སོྣད་དུ་ཨྃ་ལས་གཏོར་མ་བདུད་རྩྙིར་གྱུར། 
TONG PÉ NGANG LÉ BRUM LÉ RIN PO CHÉ NÖ DU OM LÉ  
TOR MA DÜ TSIR GYUR/ From the empty state arises a BRUM (བྃ), 

which transforms into a precious vessel. Inside it is an OM (ཨྃ), which 

transforms into a torma that becomes nectar. 

ཨོྃ་ཨཱཿཧྃ།   གསུམ། OM ĀH HŪNG/     Repeat three times. 

ཨོྃ་པྙི་ཐྙི་ཝཱྙི་དྗེ་ཝཱྙི་ལོ་ཀ་པཱ་ལ་ས་པ་རྙི་ཝཱ་ར་བཛྲ་ས་མཱ་ཛཿ 
OM PRITHIVĪ DEVĪ LOKAPĀLA SAPARIVĀRA VAJRA SAMĀDSA. 

ཨོྃ་པྙི་ཐྙི་ཝཱྙི་དྗེ་ཝཱྙི་ལོ་ཀ་པཱ་ལ་ས་པ་རྙི་ཝཱ་ར་ཨྙི་དཾ་བ་ལྙིངྟ་ཁ་ཁ་ཁཱ་ཧྙི་ཁཱ་ཧྙི།   གསུམ། 
OM PRITHIVĪ DEVĪ LOKAPĀLA SAPĀRIVĀRA IDAM BALINGTA  
KHA KHA KHĀHI KHĀHI/     Repeat three times. 

ཨོྃ་པྙི་ཐྙི་ཝཱྙི་དྗེ་ཝཱྙི་ལོ་ཀ་པཱ་ལ་ས་པ་རྙི་ཝཱ་ར་ཨར  ཾ།   པཱདཾ།   པུཥ ྗེ།  དྷཱུ་པྗེ།   ཨཱ་ལོ་ཀྗེ། 
གནྗེ།   ནེེ་ཝྗེ་དྗེ།   ཤབྡ་པ་ཏྙིཙྪ་སྨཱ་ཧཱ། 
OM PRITHIVĪ DEVĪ LOKAPĀLA SAPĀRIVĀRA ARGAM/ PĀDYAM/ 
PUSHPE/ DHŪPE/ ĀLOKE/ GANDHE/ NAIVEDYE/ SHABDA 
PRATĪCHA SVĀHĀ/ 

ཧྃ། ལ་ཀླུ་གནོད་སྦྱྙིན་རྒྱལ་པོ་གཟའ་བཙན་དང་། ། 
HŪNG/ LHA LU NÖ JIN GYAL PO SA TSEN DANG/ 
HŪNG. Devas, nagas, yakshas, rajas, rahus, tsens, 

  



 

14 

 

 

 

དྙི་ཟ་གྲུལ་བུམ་མྙིའམ་ཅྙི་ལ་སོགས། །  
DRI SA DRÜL BUM MIAM CHI LA SOK/  
Gandharvas, kumbhandas, kinnaras, and others, 

བདུད་དང་སྲྙིན་པོ་མ་མོ་གཟྗེད་སན་དང་། །  
DÜ DANG SIN PO MA MO SÉ MEN DANG/ 
Maras, rakshasas, matrikas, sé menmos,  

དམུ་དང་ཐྗེའུ་རང་གོང་སྲྙིན་འདྗེ་མོར་བཅས། ། 
MU DANG TEU RANG DRONG SIN DRÉ MOR CHÉ/ 
Mus, teurangs, urban rakshasas, female drés, 

ཡུལ་ལ་གཞྙི་བདག་གནས་བདག་གཏྗེར་བདག་དང་། ། 
YÜL LHA SHI DAK NÉ DAK TER DAK DANG/ 
Local gods, spirits who own the ground, the place, and the treasures, 

དཀོར་བདག་ལ་སོགས་ལ་སྲྙིན་འབྱུང་པོའྙི་ཚོགས། ། 
KOR DAK LA SOK LHA SIN JUNG PÖ TSOK/ 
Spirits who own religious property, and so on; groups of devas, 
rakshasas, and elemental spirits, 

བཀའ་དང་དམ་ལ་གནས་པའྙི་དགྗེ་བསྗེན་ཀུན། །  
KA DANG DAM LA NÉ PÉ GÉ NYEN KÜN/ 
All upasakas who adhere to the teachings and commitments –  

གཙང་སྦྱར་གཏོར་མ་གསྗེར་སྗེམས་འདྙི་བཞྗེས་ལ། ། 
TSANG JAR TOR MA SER KYEM DI SHÉ LA/ 
Accept this purely made torma and libation, 

གནོད་ཅྙིང་གདུག་པའྙི་བསམ་པ་རབ་ཞྙི་ནས། །  
NÖ CHING DUK PÉ SAM PA RAP SHI NÉ/ 
So that harm and malignant thoughts are fully pacified, and 

རག་ཏུ་བདག་གྙི་དགྗེ་བའྙི་སོང་གོགས་མཛོད། ། 
TAK TU DAK GI GE WÉ DONG DROK DSÖ/ 
Always assist me in virtue!  
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ཡུལ་རྙིས་རྒྱལ་ཁམས་ས་ཕོགས་འདྙི་དག་ཏུ། །  
YÜL RI GYAL KHAM SA CHOK DI DAK TU/ 
In these regions and areas of the country, 

བདག་གྙིས་བླ་མྗེད་བང་ཆུབ་མཆོག་སྒྲུབ་ཅྙིང་། །  
DAK GI LA MÉ JANG CHUP CHOK DRUP CHING/ 
I practice to accomplish the unsurpassed, supreme awakening, and 

སྗེམས་ཅན་རྣམས་ཀྙི་དོན་རབ་བརོྩན་པ་ལ། །  
SEM CHEN NAM KYI DÖN RAP TSÖN PA LA/ 
Fully strive for the benefit of sentient beings –    

ཁྗེད་རྣམས་བདག་གྙི་མཐུན་རྗེན་བསྒྲུབ་ཏུ་གསོལ། །  
KHYÉ NAM DAK GI TÜN KYEN DRUP TU SÖL/ 
All of you, please produce favorable conditions for me! 

ས་ཡྙི་ལ་མོ་བརན་མ་ལ་སོགས་པའྙི། །  
SA YI LHA MO TEN MA LA SOK PÉ/ 
Local protectresses of the ground, and so on, 

ས་བདག་རྒྱལ་བོླན་འཁོར་དང་བཅས་པ་རྣམས། །  
SA DAK GYAL LÖN KHOR DANG CHÉ PA NAM/ 
Spirits who own the ground, kings and ministers with your retinues –  

གཙང་སྦྱར་གཏོར་མ་གསྗེར་སྗེམས་འདྙི་བཞྗེས་ལ། །  
TSANG JAR TOR MA SER KYEM DI SHÉ LA/ 

Accept this purely made torma and libation, and 

བདག་གྙིས་བསམ་པའྙི་དོན་འདྙི་བསྒྲུབ་པ་ལ། །  
DAK GI SAM PÉ DÖN DI DRUP PA LA/ 
I shall fulfill these wishes of yours. 

ཀོ་ལོང་རུ་ང་ཕག་དོག་མ་མཛད་པར། །  
KO LONG RU NGA TRAK DOK MA DSÉ PAR/ 
Without envy, malice, and jealousy, 
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རྙིན་ཆྗེན་གཏྗེར་གྙི་ས་འདྙི་སྩལ་དུ་གསོལ། །  
RIN CHEN TER GYI SA DI TSAL DU SÖL/ 
Please grant me this ground of pecious treasures! 

ཁྗེད་ཅག་བསམ་པ་བསྒྲུབས་ལ་རྗེ་བ་སོྐངས། །  
KHYÉ CHAK SAM PA DRUP LA REWA KONG/ 
When your wishes have been fulfilled, fullfil my hopes! 

བདག་གྙི་ལས་ཀྙི་འབྲས་བུ་མཆྙིས་པར་མཛོད། །  ཅྗེས་གཏོར་མ་ཕྙི་རོལ་དུ་འབུལ། 

DAK GI LÉ KYI DRÉ BU CHI PAR DSÖ/ 
Cause my actions to bear fruit!  Offer the torma outside. 

༄༅། །བསྗེད་རྙིམ་སོམ་པ་ནྙི། །   Visualization for the Generation Stage Practice 

དམྙིགས་མྗེད་སོང་པའྙི་ངང་ཉྙིད་ལསཿ  
MIK MÉ TONG PÉ NGANG NYI LÉ/ 
From the empty, non-referential state,  

ཕོ་བྲང་ལྟྗེ་དབུས་འོད་ལྔའྙི་ཀོངཿ  
PO DRANG TÉ Ü Ö NGÉ LONG/ 
In the center of a palace, in an expanse of five-colored light,  

པདྨ་ཉྙི་ཟླའྙི་གདན་སྗེང་དུཿ  
PEMA NYI DÉ DEN TENG DU/ 
On a seat of lotus, and sun and moon discs, 

རང་རྙིག་ཡྙི་གྗེ་ཧྨཱྙིཿདམར་པོཿ  
RANG RIK YI GÉ HRĪ MAR PO/ 
Is one’s own awareness as a red HRĪ (ཧྨཱྙིཿ) syllable. 

ཕར་འཕོས་རྒྱལ་བ་མཉྗེས་མཆོད་ཕུལཿ  
PAR TRÖ GYAL WA NYÉ CHÖ PUL/ 
It radiates lights that make pleasing offerings to  
the victorious buddhas, 

སྗེམས་ཅན་ཀུན་གྙི་སྙིག་སྙིབ་སྦྱངསཿ  
SEM CHEN KÜN GYI DIK DRIP JANG/ 
And purify the negativities and obscurations of all sentient beings. 
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ཚུར་འདུས་དངོས་གྲུབ་བདག་ལ་ཐྙིམཿ 
TSUR DÜ NGÖ DRUP DAK LA TIM/ 
Upon returning, accomplishments are absorbed into me. 

འཁོར་བ་དོང་ནས་སྤྲུགས་པར་བསམཿ 
KHOR WA DONG NÉ TRUK PAR SAM/ 
Think that samsara is emptied from its depths.  

དྗེ་ཉྙིད་ཡོངས་སུ་གྱུར་པ་ལསཿ 
DÉ NYI YONG SU GYUR PA LÉ/ 
Through the transformation of the HRĪ (ཧྨཱྙིཿ), 

རང་ཉྙིད་གསང་བ་འདུས་པའྙི་སྐུཿ 
RANG NYI SANG WA DÜ PÉ KU/ 
I appear as Guhyasamaja, 

དམར་པོར་ཞལ་གཅྙིག་ཕག་གཉྙིས་པཿ 
MAR POR SHAL CHIK CHAK NYI PA/ 
Who is red, has one face and two arms. 

ཕག་གཡས་པད་ཕྗེང་ཐུགས་ཀར་འཛིནཿ  
CHAK YÉ PÉ TRENG TUK KAR DSIN/ 
The right hand holds a lotus garland at the heart center; 

ཕག་གཡོན་ཚེ་བུམ་པད་སོང་བསྣམསཿ 
CHAK YÖN TSÉ BUM PÉ DONG NAM/ 
The left hand holds a longevity vase with a lotus stem.  

རྙིན་ཆྗེན་པད་ཕྗེང་རུས་རྒྱན་དངཿ  
RIN CHEN PÉ TRENG RÜ GYEN DANG/ 
I am adorned with immeasurable ornaments of jewels, 

དར་དཔྱང་རྒྱན་ཚོགས་དཔག་མྗེད་བརྒྱནཿ  
DAR CHANG GYEN TSOK PAK MÉ GYEN/ 
Lotus garlands, bone ornaments, and silken scarves. 
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ཡུམ་མཆོག་གསང་བ་ཡྗེ་ཤྗེས་མཿ 
YUM CHOK SANG WA YÉ SHÉ MA/ 
The supreme consort Guhyajñana 

ཕག་གཡས་ཨུཏ ལ་གཡོན་བདུད་རྩྙིཿ 
CHAK YÉ UTPAL YÖN DÜ TSI/ 
Holds an utpala flower in her right hand and a nectar vase in her left. 

ཟུང་འཇུག་ཡབ་ཀྙི་མགུལ་ནས་འཁྱུདཿ 
SUNG JUK YAP KYI GÜL NÉ KHYÜ/ 
In inseparable union, she embraces her male consort’s neck. 

གཅྗེར་བུ་རྒྱན་དྲུག་པད་ཕྗེང་མཛེསཿ 
CHER BU GYEN DRUK PÉ TRENG DSE/ 
She is naked and beautifully adorned with the six ornaments4 and  
lotus garlands.  

ཞབས་གཉྙིས་ཡབ་ཀྙི་སྐྗེད་ལ་འཁྙིལཿ 
SHAP NYI YAP KYI KÉ LA TRIL/ 
Her two legs are wrapped around the male consort’s waist. 

གཉྙིས་མྗེད་ཟུང་འཇུག་དག་ཏུ་བསོམཿ 
NYI MÉ SUNG JUK DAK TU GOM/ 
Meditate on the purity of non-dual union. 

ཐུགས་ཀར་ཟླ་བའྙི་དཀྙིལ་འཁོར་སྗེངཿ 
TUK KAR DAWÉ KYIL KHOR TENG/ 
In my heart center is a moon disc, 

ཧྨཱྙིཿཡྙིག་དམར་པོ་འོད་ཟྗེར་ཅནཿ 
HRĪ YIK MAR PO Ö SER CHEN/ 
Upon which is a red, shining HRĪ (ཧྨཱྙིཿ) syllable. 

ཡྙིག་དྲུག་མཐའ་ལ་བསོྐར་བར་བསམཿ 
YIK DRUK TA LA KOR WAR SAM/ 
Visualize the six-syllable mantra circling on the edge. 
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དྗེ་ལས་འོད་འཕོས་རང་བཞྙིན་གྙིཿ 
DÉ LÉ Ö TRÖ RANG SHIN GYI/ 
Light radiates from it and invites  

ཡྗེ་ཤྗེས་སྗེམས་དཔའ་སན་དངས་བསྙིམཿ  
YÉ SHÉ SEM PA CHEN DRANG TIM/ 
The intrinsic wisdom deities, who are absorbed into me. 

ཨོྃ་མ་ཎྙི་པདྨྗེ་ཧྃ་ཧྨཱྙིཿ   བཛྲ་ས་མ་ཡ་ཛཿ   ཛཿཧྃ་བཾ་ཧོཿ    
བཛྲ་ས་མ་ཡ་ཏྙིཥྛ་ལནཿ   ཨོྃ་ཨཱཿཧྃཿ   ཨོྃ་ཧྃ་ཏཾ་ཧྨཱྙིཿཨཱཿ 
OM MANI PADME HŪNG HRĪ/ VAJRA SAMADSA/  
DSA HŪNG BAM HO/ VAJRA SAMAYA TISHTA HLEN/  
OM ĀH HŪNG/ OM HŪNG TRAM HRĪ ĀH/ 

སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྙི་བྙིན་བརབས་ནསཿ 
KU SUNG TUK KYI JIN LAP NÉ/ 
Think that by the blessings of the body, speech, and mind,5 

ཡྗེ་ཤྗེས་ལྔའྙི་དབང་བསྐུར་བསམཿ 
YÉ SHÉ NGAI WANG KUR SAM/ 
The empowerments of the five wisdoms6 are conferred.  

བཟླས་དམྙིགས་ནྙི།  Visualization for mantra recitation 

བདག་ཉྙིད་ཐུགས་སོྲག་ཧྨཱྙིཿཡྙིག་ལསཿ 
DAK NYI TUK SOK HRĪ YIK LÉ/ 
From the HRĪ (ཧྨཱྙིཿ) syllable at my heart center, 

འོད་ཟྗེར་ཕར་འཕོས་རྒྱལ་བ་མཆོདཿ 
Ö SER PAR TRÖ GYAL WA CHÖ/ 
Light rays radiate and make offerings to the victorious buddhas. 

སྗེམས་ཅན་ཀུན་གྙི་སྙིག་སྙིབ་སྦྱངསཿ  
SEM CHEN KÜN GYI DIK DRIP JANG/ 
The light purifies the negativities and obscurations  
of all sentient beings 
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ཀུན་ཀང་ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོར་གྱུརཿ 
KÜN KYANG TUK JÉ CHEN POR GYUR/ 
And transforms them all into Avalokiteshvara. 

ཚུར་འདུས་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྙི་བཅུདཿ 
TSUR DÜ KU SUNG TUK KYI CHÜ/ 
As it returns, the vital essences of the body, speech, and mind, 

བྙིན་རབས་དངོས་གྲུབ་བདག་ལ་ཐྙིམཿ 
JIN LAP NGÖ DRUP DAK LA TIM/ 
Blessings and accomplishments are absorbed into me.  

ཏྙིང་འཛིན་ཐུགས་སོྲག་ཧྨཱྙིཿཡྙིག་མཐརཿ 
TING DSIN TUK SOK HRĪ YIK TAR/ 
Think that around the HRĪ (ཧྨཱྙིཿ) syllable of meditative concentration 

ཡྙིག་དྲུག་གཡོན་དུ་བསོྐར་བར་བསམཿ 
YIK DRUK YÖN DU KOR WAR SAM/ 
The six-syllable mantra is arranged anti-clockwise and circles clockwise. 

ཨོྃ་མ་ཎྙི་པདྨྗེ་ཧྃ་ཧྨཱྙིཿ    ཡྙིག་བདུན་ཆུ་བོའྙི་གཞུང་བཞྙིན་བཟླས། 

OM MANI PADME HŪNG HRĪ/  Recite the seven syllables like a flowing river7. 

བདག་ཉྙིད་ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོ་བསྗེད་རྙིམ་ལྟར་གསལ་བའྙི་ཐུགས་ཀར་ཟླ་བའྙི་དཀྙིལ་འཁོར་གྙི་ལྟྗེ་བར་ཧྨཱྙིཿ 
དང་༔   ཐ་མར་ཡྙིག་དྲུག་གསལ་བ་ལས་འོད་འཕོས༔   བདྗེ་ཆྗེན་གྙི་གནས་ནས་ཡྗེ་ཤྗེས་པ་སན་དངས་ལ་  
གཉྙིས་མྗེད་དུ་བསྙིམ༔   སོང་པའྙི་ངང་ལས་བཾ་ལས་བུམ་པ་ཡྗེ་ཤྗེས་ཀྙི་གཞལ་ཡས་ཁང་༔   སོ་གྲུ་ར་བབ་  
ཐམས་ཅད་ཡོངས་སུ་རོགས་པ༔   ཡྗེ་ཤྗེས་ཀྙི་རང་སྣང་ལས་གྲུབ་པ༔   རྒྱ་ཆྗེ་ཞྙིང་དཔང་མཐོ་བར་གྱུར༔   
པར་བསམ།   ནང་གྙི་རྙིལ་བུ་དཔག་མྗེད་རྗེ་རྗེ་ལ་ཡང་༔   བདག་ཉྙིད་ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོ་ཅྙི་འད་བ་རྗེ་རྗེ་བསོམ༔   
དྗེ་དག་དམ་ཚིག་པ་རྗེ་རྗེ་ལ་ཐུགས་སྲོག་ཧྨཱྙིཿདང་བདག་གྙི་ཧྨཱྙིཿལས་འོད་འཕོས༔   བདྗེ་བ་ཅན་དང་པོ་  
ཏ་ལ་ནས་ཡྗེ་ཤྗེས་པ་སན་དངས་ནས་དམ་ཚིག་པའྙི་རྙིལ་བུ་རྗེ་རྗེ་ལ་བསྙིམ༔   སྣང་སྲྙིད་ཐམས་ཅད་ཡྙི་གྗེ་ 
བདུན་པའྙི་སགས་ས་བུང་བ་ཚང་ཞྙིག་པ་ལྟར་དྙི་རྙི་རྙི་འུ་རུ་རུ་བཟླས་ཤྙིང་༔ 

I visualize myself as the Great Compassionate One according to the generation 
stage. At my heart is a moon disc with the syllable HRĪḤ at its center. It is 
surrounded by the six syllables. Light radiates from the six syllables and invites the 
wisdom beings from the pure land of Sukhāvati, which merge non-dually with me.  
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From within the state of emptiness, a syllable BHRŪM transforms into the vase—
a boundless wisdom palace, completely perfected with gates, lattices, and 
archways. Spacious and lofty, it is the natural manifestation of primordial wisdom. 
The pills inside are inconceivable. Each of them is a Great Compassionate One 
resembling myself. Light radiates from the seed syllable HRĪḤ at the heart of each 
samaya being and the HRĪḤ at my own heart, inviting the wisdom beings from 
Sukhāvati and Potala. They dissolve into each of the samaya-being pills. All 
appearance and existence resounds with the sound of the seven-syllable mantra, 
humming like bees in a beehive.    Translated by Ina Bieler 

ཨཱཱོཾ་མ་ཎི་པད ྨེ་ཧཱུྃ་ཧྭཱིཿ  ཨ་ར་པ་ཙ་མི་ཏ་ཧྭཱིཿད་ཡ་སྭཱ་ཧཱ༔   ཨཱཱོཾ་ཨཱཿཧཱུྃ་སྭཱ་ཧཱ༔   
མྭཱ ཱུྃ་ལཱཱུྃ་མཱཱུྃ་པཱཱུྃ་ཏཱུྃ༔   སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་མ་ཧཱ་པཉྩ་ཨཱཱོཾ༔   ཨཱ་ཡུར  ྫྙཱ་ན་མ་ཧ་པུཎྨེ་ཏིཥྛ་ཨཱཱོཾ༔     

ŌṀ MAṆI PADME HŪṀ HRĪḤ / ARAPACA MITA HRĪḤ DAYA SVĀHĀ/ 
ŌṀ ĀḤ HŪṀ SVĀHĀ/ MŪṀ LĀṀ MĀṀ PĀṀ TĀṀ/  
SARVA TATHĀGATA MAHĀ PAÑCA OṀ/  
ĀYUR JÑĀNA MAHA PUṆYE TIṢṬHA OṀ/ 

ལ་ནྙི་སྣང་ལ་རང་བཞྙིན་མྗེདཿ 
LHA NI NANG LA RANG SHIN MÉ/ 
The deities appear but have no inherent existence; 

ནམ་མཁའྙི་འཇའ་ཚོན་ལྟ་བུ་བསོམཿ 
NAM KHÉ JA TSÖN TA BU GOM/ 

Visualize them to be like rainbows in the sky. 

སགས་ནྙི་ཆོས་ཉྙིད་སོང་པའྙི་སཿ 
NGAK NI CHÖ NYI TONG PÉ DRA/ 
The mantra is the empty sound of absolute reality; 

འཛིན་མྗེད་བྲག་ཆ་ལྟ་བུར་བཟླསཿ 
DSIN MÉ DRAK CHA TA BUR DÉ/ 
Recite it without grasping, like an echo.  

སྗེམས་ནྙི་མ་ཡྗེངས་མྙི་བསོམ་པཿ  
SEM NI MA YENG MI GOM PA/ 
The mind is undistracted non-meditation; 
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སྣང་སོང་འཛིན་མྗེད་ངང་དུ་བཞགཿ 
NANG TONG DSIN MÉ NGANG DU SHAG/ 
Place it in a state of empty appearances, free from grasping. 

མྙི་བསོམ་པ་ཡྙི་གནད་ཤྗེས་བཿ  
MI GOM PA YI NÉ SHÉ JA/ 
One should know this key point of non-meditation, 

བར་མྗེད་བོླ་འདས་ཆྗེན་པོར་བསལཿ 
JAR MÉ LO DÉ CHEN POR KYAL/ 
Which leads to the great state beyond the intellect, free from activities. 

ཨོྃ་མ་ཎྙི་པདྨྗེ་ཧྃ་ཧྨཱྙིཿ   OM MANI PADME HŪNG HRĪ8 
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སྐབས་སུ་གསོལ་འདྗེབས་གནད་ནས་བསྐུལཿ 
At this point, recite the following supplication that invokes the vital point: 

ཧྨཱྙིཿ མ་སྗེ་ཆོས་དབྙིངས་སོས་དང་བྲལ་བ་ལསཿ 
HRĪ/ MA KYÉ CHÖ YING TRÖ DANG DRAL WA LÉ/ 
HRĪ. From the unborn, unelaborated absolute space of phenomena, 

ཐུགས་རྗེའྙི་རྣམ་འཕྲུལ་ཡྙིད་བཞྙིན་ནོར་བུ་ལྟརཿ  
TUK JÉ NAM TRÜL YI SHIN NOR BU TAR/ 
Magical display of compassion, like a wish-fulfilling jewel,  

བམས་མགོན་ཐུགས་རྗེའྙི་ལ་ཁོད་དགོངས་སུ་གསོལཿ 
JAM GÖN TUK JÉ LHA KHYÖ GONG SU SÖL/ 
You loving guardian, deity of compassion, please think of me! 

བདག་ནྙི་མ་རྙིག་ལས་ངན་སྙིག་པོ་ཆྗེཿ 
DAK NI MA RIK LÉ NGEN DIK PO CHÉ/ 
Due to ignorance, bad karma, and great negativities, 

ཁམས་གསུམ་འཁོར་བའྙི་གནས་སུ་གཏན་འཁམས་ཤྙིངཿ 
KHAM SUM KHOR WÉ NÉ SU TEN KHYAM SHING/ 
I wander perpetually in the samsaric states of the three realms. 

རྙིགས་དྲུག་འཁོར་བའྙི་གནས་ལས་ཐར་དུས་མྗེདཿ 
RIK DRUK KHOR WÉ NÉ LÉ TAR DÜ MÉ/ 
The six classes of beings have no chance to be liberated  
from the samsaric states. 

མཐའ་མྗེད་ཡུན་དུ་ཉམས་ཐག་འདྙི་འད་མོངཿ 
TA MÉ YÜN DU NYAM TAK DIN DRA NYONG/ 
They experience this kind of misery endlessly. 

བམས་མགོན་ཐུགས་རྗེའྙི་སན་གྙིས་མ་གཟྙིགས་སམཿ 
JAM GÖN TUK JÉ CHEN GYI MA SIK SAM/ 
Loving guardian, will you not look at me with compassionate eyes? 
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འདྙི་ལ་མགོན་པོའྙི་ཐུགས་རྗེ་ཕག་བསང་ལཿ 
DI LA GÖN PÖ TUK JÉ CHAK KYANG LA/ 
Protector, please extend your compassionate hands to me, 

ཐར་པའྙི་ལམ་དུ་འདྗེན་པར་མཛད་དུ་གསོལཿ 
TAR PÉ LAM DU DREN PAR DSÉ DU SÖL/ 
And lead me on the path to liberation! 

རང་གྙི་རྣམ་སྙིན་སྡུག་བསལ་རྒྱུན་སོད་ནཿ 
RANG GI NAM MIN DUK NGEL GYÜN CHÖ NA/ 
When I am continuously experiencing the ripening suffering  
of my karma 

འཕགས་པའྙི་ཐུགས་རྗེ་བདག་ལ་ཅྙི་ཞྙིག་བཿ 
PAK PÉ TUK JÉ DAK LA CHI SHIK JA/ 
What can the Arya’s compassion do for me? 

ཐབས་མཁས་ཐུགས་རྗེས་ཞགས་པ་མཆྙིས་ལགས་ནཿ 
TAP KHÉ TUK JÉ SHAK PA CHI LAK NA/ 
If you have the lasso of skillful means and compassion, 

ད་ལྟ་ཉྙིད་དུ་འདྗེན་པར་མཛད་དུ་གསོལཿ 
DA TA NYI DU DREN PAR DSÉ DU SÖL/ 
Please use it to pull me out right now! 

མ་གདུངས་བུ་ལ་བརྩྗེ་བ་ཇྙི་བཞྙིན་དུཿ 
MA DUNG BU LA TSE WA JI SHIN DU/ 
Just like a longing mother loves her child, 

ཐུགས་དམ་མ་གཡྗེལ་ཐུགས་རྗེ་དབང་གྙི་ལཿ 
TUK DAM MA YEL TUK JÉ WANG GI LHA/ 
Deity empowered with compassion, do not neglect your promise! 

ལས་ངན་མཐའ་ཟད་འཁོར་བ་དོང་སྤྲུག་ནསཿ 
LÉ NGEN TA SÉ KHOR WA DONG TRUK NÉ/ 
Please extinguish my bad karma, empty samsara from its depths, and 
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མགོན་པོ་ཉྙིད་ཀྙི་ཞབས་དྲུང་འདྗེན་དུ་གསོལཿ 
GÖN PO NYI KYI SHAP DRUNG DREN DU SÖL/ 
Draw me into your presence, protector! 

འདྙི་ལྟར་བསྗེད་རོགས་བསོམ་བཟླས་བསོད་ནམས་ཀྙིསཿ 
DI TAR KYÉ DSOK GOM DÉ SÖ NAM KYI/ 
Through the merit of this meditation and recitation  
of the generation and completion stages,  

བདག་དང་བདག་ལ་འབྲྗེལ་ཐོགས་འགོ་བ་ཀུནཿ 
DAK DANG DAK LA DREL TOK DRO WA KÜN/ 
May I and all beings connected with me 

མྙི་གཙང་ལུས་འདྙི་བོར་བར་གྱུར་མ་ཐགཿ 
MI TSANG LÜ DI BOR WAR GYUR MA TAK/ 
Be miraculously born in Sukhavati 

བདྗེ་བ་ཅན་དུ་རྫུས་ཏྗེ་སྗེ་བར་ཤོགཿ 
DÉ WA CHEN DU DSÜ TÉ KYE WAR SHOK/ 
As soon as we leave these impure bodies! 

སྗེས་མ་ཐག་ཏུ་ས་བཅུ་རབ་བགོད་ནསཿ 
KYÉ MA TAK TU SA CHU RAP DRÖ NÉ/ 
As soon as we are born there, may we traverse the ten stages, and 

སྤྲུལ་པས་ཕོགས་བཅུར་གཞན་དོན་བྗེད་པར་ཤོགཿ 
TRÜL PÉ CHOK CHUR SHEN DÖN JÉ PAR SHOK/ 
Benefit others through emanations in the ten diections! 

འོད་དཔག་མྗེད་ཀྙི་བཀའ་སྩལ་པཿ  འཛིག་རྗེན་སྗེམས་ཅན་སྲོག་བཏོན་པའྙིཿ  བསོད་ནམས་འཕགས་པས་ 
བསང་བར་ནུསཿ  ཡྙིག་བདུན་ལན་ཅྙིག་བཟླས་པ་ཡྙིཿ  ཡོན་ཏན་བསང་བར་ག་ལ་ནུསཿ  ཁམས་གསུམ་སྗེམས་ཅན་ 
མ་ལུས་པཿ  སངས་རྒྱས་སར་བཀོད་ཡོན་ཏན་ནྙིཿ  བསང་བར་ནུས་ཀྙི་ཡྙི་གྗེ་བདུནཿ  གཅྙིག་བརདོ་ཕན་ཡོན་ 
བརོད་མྙི་ལངཿ  རྒྱལ་བ་ནམ་མཁའ་གང་བ་ལཿ  མཆོད་པ་ཕུལ་བའྙི་བསོད་ནམས་ཚོགསཿ  བསང་བར་ནུས་ཀྙི་ 
ཡྙི་གྗེ་བདུནཿ  གཅྙིག་བརདོ་ཡོན་ཏན་བསང་མྙི་ནུསཿ  ཅྗེས་གསུངས་སོཿ 

Amitabha said, “The aryas can count the merits of saving the lives of the 
sentient beings in the world, but who could count the qualities of reciting the 
seven-syllable mantra once? The qualities of bringing all sentient beings of the  
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three realms without exception to the state of buddhahood can be counted, but 
the benefits of reciting the seven-syllable mantra once cannot be expressed. The 
accumulation of merit from making offerings to the victorious buddhas filling 
space can be counted, but the qualities of reciting the seven-syllable mantra 
once cannot be counted.” 

ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོ་པདྨ་རྒྱལ་པོའྙི་རྒྱུད་ལསཿ  དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ཀྙིཿ  སྐུའྙི་དཀྙིལ་འཁརོ་ 
གཅྙིག་བསོམ་པསཿ  སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་འདུས་པ་ནྙིཿ  མགོན་པོ་སན་རས་གཟྙིགས་སྐུ་ཡྙིནཿ   
བསོམ་དང་ཡྙིད་ལ་དན་པས་ཀངཿ  མཚམས་མྗེད་སྙིབ་པ་དག་པར་བྗེདཿ  ཅྗེས་གསུངས་སོཿ 

It says in the Tantra of the Lotus King Avalokiteshvara, “By meditating on one  
body-mandala of all the buddhas of the three times, all buddhas are included.  
This is Protector Avalokiteshvara’s body. By practicing and remembering him,  
even the obscurations from heinous acts will be purified.” 

རྒྱུན་ཁྗེར་གཏྗེར་གཞུང་ལད་མྗེད་བསྙིགས་པ་རང་བཟོ་མ་འདྗེས་པརཿ  རཱ་ག་ཨ་སྱས་བཀོད་པའོ།   
སརྦ་མངྒལཾཿ  བཀྲ་ཤྙིས་ཤོག ། 

This daily practice of the root treasure text9 was compiled without distortion  
and without mixing it with personal fabrications by Raga Asya (Karma Chagmé). 
Sarva mangalam! May it be auspicious! 

Notes 

1. Orgyen Rinpoche is another name for Guru Rinpoche or Padmasambhava. 
2. The twofold aim is the benefit of oneself and others. 
3. The four activities are the pacifying, increasing, magnetizing, and forceful. 
4. The six ornaments symbolize the six paramitas, and they are five bone  
ornaments and a “brahma-string”, which is a decorative belt around the torso.  
The five bone ornaments are 1) a round one on top of the head, 2) earrings,  
3) necklace, 4) belt, 5) bracelets and anklets.   
5. The blessings of the body, speech, and mind here are symbolized with the  
syllables OM ĀH HŪNG in the preceeding mantra. 
6. The empowerments of the five wisdoms are symbolized with the syllables  
OM HŪNG TRAM HRĪ ĀH in the preceeding mantra. 
7. Here, the mantra should be chanted with the “lotus melody.” 
8. Here, the mantra should be recited mentally, with concentration and 
meditation. 
9. The root treasure text was revealed by Ratna Lingpa. 

At the request and guidance of Drubpon Konchok Tsering Rinpoche, this was 
translated and arranged by Solvej Hyveled Nielsen, and edited by Boyce Teoh, 
August 2020. 
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༄༅། །བྙིན་དབབ་པ་ནྙི།  Bringing Down Blessings 

སོབ་དཔོན་སོགས་ཀྙིས་དཀྙིལ་འཁོར་བསྐོར། འདུས་པ་རྣམས་ཀང་བཞྗེངས་ལ་ཞྭ་གོས་བསར།   
དབངས་རོལ་གཡབ་དར་ཌཱ་དྙིལ་བཅས། 
The master and the other gurus are circumambulating the mandala. The 
assembled ones also get up and put on hat and Dharma robes. The recitation 
follows together with melodies, instruments, silken flags for swivelling, and 
damaru and bell: 

རང་ཉྙིད་ལར་གསལ་བའྙི་ཐུགས་སོྲག་ཧྃ་ལས་འོད་འཕོས། ། 
RANG NYI LHAR SAL WÉ TUK SOK HŪNG LÉ Ö TRÖ/ 
I imagine myself as the deity, light radiates from the  
syllable HŪNG at my heart,   

བླ་མ་རྙིག་འཛིན་རྩ་བ་གསུམ་གྙི་ཐུགས་རྒྱུད་བསྐུལ། ། 
LA MA RIG DSIN TSA WA SUM GYI TUK GYÜ KÜL/ 
Invoking the mental continuum of the vidyadhara gurus  
and the three roots. 

ཐམས་ཅད་སྙིན་གཏྙིབ་པ་ལྟར་བོན་ནས་བྙིན་གྙིས་རབས། ། 
TAM CHÉ TRIN TIP PA TAR JÖN NÉ JIN GYI LAP/ 
They all come together like gathering clouds, conferring blessings and 

དབང་བསྐུར་སོྩལ་ཞྙིང་ཕྙིན་ལས་སྒྲུབ་པར་བསམ། ། 
WANG KUR TSÖL SHING TRIN LÉ DRUP PAR SAM/ 
Empowerment and accomplish the activities of the awakened ones. 

ཧྃ།   སོང་གསུམ་ཕོགས་བཅུའྙི་འཇྙིག་རྗེན་ཁམས། ། 
HŪNG/ TONG SUM CHOK CHÜ JIK TEN KHAM/ 
HŪNG. From the naturally pure mandala  

རང་བཞྙིན་རྣམ་དག་དཀྙིལ་འཁོར་ནས། ། 
RANG SHIN NAM DAK KYIL KHOR NÉ/ 
Of the billionfold universes in the ten directions 

རྒྱལ་བ་རྒྱ་མཚོ་ཐམས་ཅད་ཀྙིས། །  
GYAL WA GYA TSO TAM CHÉ KYI/ 
May the ocean of victors   
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གནས་མཆོག་འདྙི་རུ་བྙིན་ཕོབས་ཤྙིག ། 
NÉ CHOK DI RU JIN POP SHIK/ 
Bring down blessings to this excellent place. 

རོ་རྗེ་གདན་གྙི་ལོ་ནུབ་མཚམས། ། 
DOR JÉ DEN GYI LHO NUP TSAM/ 
Orgyen is located southwest of Bodhgaya. 

ཨོ་རྒྱན་ཤར་ཕོགས་འཕགས་པའྙི་གནས། ། 
OR GYEN SHAR CHOK PAK PÉ NÉ/ 
To the east lies the abode of the exalted ones,  

རྙི་བོ་ཏ་ལའྙི་གནས་མཆོག་ནས། ། 
RI WO TA LÉ NÉ CHOK NÉ/ 
The excellent place Potala. 

ཐུགས་རྗེ་ཆྗེན་པོ་སན་རས་གཟྙིགས། ། 
TUK JÉ CHEN PO CHEN RÉ SIK/ 
From there, may the great Compassionate One, Avalokiteshvara,  

རྒྱལ་བ་ཀུན་གྙི་ཡབ་གཅྙིག་པོ། ། 
GYAL WA KÜN GYI YAP CHIK PO/ 
The only father of all victors,  

དཀྙིལ་འཁོར་གཙོ་དང་འཁོར་བཅས་ཀྙིས། །  
KYIL KHOR TSO DANG KHOR CHÉ KYI/ 
The Lord of the mandala together with his retinue  

གནས་མཆོག་འདྙི་རུ་བྙིན་ཕོབས་ལ། ། 
NÉ CHOK DI RU JIN POP LA/ 
Bring down blessings to this excellent place,  

སྒྲུབ་མཆོག་རྣམས་ལ་དབང་བསྐུར་ཅྙིག ། 
DRUP CHOK NAM LA WANG KUR CHIK/ 
And confer empowerment on the excellent practitioners. 
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ཧྗེ་རུ་ཀ་ཡྙི་གནས་བཅུ་དང་། ། 
HÉ RU KA YI NÉ CHU DANG/ 
From the ten abodes of the herukas, 

དུར་ཁོད་ཆྗེན་པོ་གནས་མཆོག་བརྒྱད། །  
DUR TRÖ CHEN PO NÉ CHOK GYÉ/ 

The eight excellent places of the great charnel grounds,  

འོག་མྙིན་ལྷུན་འགྲུབ་གནས་མཆོག་ནས། ། 
OK MIN LHÜN DRUP NÉ CHOK NÉ/ 

And the excellent place of spontaneously arisen Akanishta 

སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཡོན་ཕྙིན་ལས་བདག ། 
KU SUNG TUK YÖN TRIN LÉ DAK/ 

May all deities and vidyadharas  

ལ་དང་རྙིག་འཛིན་ཐམས་ཅད་ཀྙིས། ། 
LHA DANG RIG DSIN TAM CHÉ KYI/ 

Who are the embodiment of body, speech, mind, qualities, and 
activities of the awakened ones 

དཀྙིལ་འཁོར་འདྙི་ལ་བྙིན་ཕོབས་ཤྙིག ། 
KYIL KHOR DI LA JIN POP SHIK/ 

Bring down blessings to this mandala, 

སྒྲུབ་མཆོག་རྣམས་ལ་དབང་ཆྗེན་བསྐུར། ། 
DRUP CHOK NAM LA WANG CHEN KUR/ 
And confer the great empowerment on the excellent practitioners. 

ཞྙི་ཚོགས་འོད་མདངས་ལམ་སྗེ་ལམ། ། 
SHI TSOK Ö DANG LAM SÉ LAM/ 
The radiance of the peaceful assembly is shimmering and flickering. 

ཁོ་ཚོགས་ཧྃ་ས་དྙི་རྙི་རྙི། ། 
TRO TSOK HŪNG DRA DI RI RI/ 
The HŪNG sound of the wrathful assembly is humming and buzzing. 
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རྙིག་འཛིན་བྙིན་ཆྗེན་ཐྙིབས་སྗེ་ཐྙིབ། ། 
RIG DSIN JIN CHEN TIP SÉ TIP/ 
The great blessings of the vidyadharas are gathering and condensing. 

མཁའ་འགོའྙི་གར་སབས་ཤྙིགས་སྗེ་ཤྙིག ། 
KHANDRÖ GAR TAP SHIK SÉ SHIK/ 
The dance moves of the dakinis are swaying and whirling. 

ཆོས་སོང་རུ་མཚོན་ལབས་སྗེ་ལབ། ། 
CHÖ KYONG RU TSÖN LHAP SÉ LHAP/ 
The weapons of the Dharma protectors are jingling and chinking. 

ཀུན་ཀང་སགས་ས་དྙི་རྙི་རྙི། ། 
KÜN KYANG NGAK DRA DI RI RI/ 
All are humming and buzzing the sound of the mantra. 

ཕོ་རྒྱུད་གཡས་ནས་ཐྙིབས་སྗེ་ཐྙིབ། ། 
PO GYÜ YÉ NÉ TIP SÉ TIP/ 
From the right direction the deities of the father tantra  
are thronging together. 

མོ་རྒྱུད་གཡོན་ནས་ཐྙིབས་སྗེ་ཐྙིབས། ། 
MO GYÜ YÖN NÉ TIP SÉ TIP/ 
From the left direction the deities of the mother tantra  
are thronging together. 

སྙིལ་སན་མང་པོ་སྙི་ལྙི་ལྙི། ། 
SIL NYEN MANG PO SI LI LI/ 
Many cymbals are sounding and ringing. 

རྒྱན་ཆ་མང་པོ་ཁོ་ལོ་ལོ། ། 
GYEN CHA MANG PO TRO LO LO/ 
Much jewelries are clacking and tinkling. 

ཕཊ་དང་ཕེཾ་ས་དྙི་རྙི་རྙི། ། 
PHAT DANG PHEM DRA DI RI RI/ 
The sounds of PHAT and PHEM are humming and buzzing. 
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རྩ་བ་གསུམ་གྙི་ལ་ཚོགས་རྣམས། ། 
TSA WA SUM GYI LHA TSOK NAM/ 
Deity assemblies of the three roots,  

སོན་གྙི་ཐུགས་དམ་མ་གཡྗེལ་ཞྙིག ། 
NGÖN GYI TUK DAM MA YEL SHIK/ 
Do not neglect your former commitments! 

རྒྱལ་བའྙི་བྙིན་རབས་མ་ཆུང་ཞྙིག ། 
GYAL WÉ JIN LAP MA CHUNG SHIK/ 
May the blessings of the victors not be sparse. 

མཁའ་འགོའྙི་དངོས་གྲུབ་མ་གཡྗེལ་ཅྙིག ། 
KHANDRÖ NGÖ DRUP MA YEL CHIK/ 
Do not neglect the siddhis of the dakinis! 

དམ་ཅན་མཐུ་རྩལ་མ་ཞན་ཅྙིག ། 
DAM CHEN TU TSAL MA SHEN CHIK/ 
May the power of the oath-bound ones not be weak. 

གདུང་བས་ཐུགས་དམ་བསྐུལ་ལ་སོགས། ། 
DUNG WÉ TUK DAM KÜL LA SOK/ 
Filled with yearning we invoke your commitments and the like. 

རགས་དང་མཚན་མ་བསན་པ་དང་། ། 
TAK DANG TSEN MA TEN PA DANG/ 
Please display the omens and signs, 

སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྙི་དངོས་གྲུབ་སོྩལ། ། 
KU SUNG TUK KYI NGÖ DRUP TSÖL/ 
And confer the siddhis of body, speech, and mind! 

ས་མ་ཡ་ཧོ།    ས་མ་ཡ་སཾ།     ཨ་ཝྗེ་ཤ་ཡ་ཨ་ཨཱ། 
SAMAYA HO/ SAMAYAS TVAM/ AVESHAYA A ĀH/  

བྙིན་དབབ་ཅྙིང་བརྒྱུད་གསུམ་རོལ་མོའྙི་འབྗེབས་རྙིང་འགོ་དཀྙིལ་འཁོར་ལན་གསུམ་བསྐོར་ཞྙིང་རང་གནས་སུ་བཞུགས། །    
The blessings are brought down and while the music of the three transmission lineages is 
slowly fading away, one is circumambulating the mandala three times and is seated again on 
one's own place. 
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At the request of Drubpon Konchok Tsering Rinpoche, Bringing Down Blessings  
has been translated in August 2015 and revised August 2020 by Yeshe Metog. 

© Drikung Übersetzergruppe Deutschland 

Avalokiteshvara-Guhyasamaja or Red Chenrezig is one of the main practices at Gar 
Monastery in Tibet. Since the establishment of the monastery 400 years ago, the 
Gar lamas have dedicated themselves to this practice uninterruptedly, all year 
round (except during the Chinese “Cultural Revolution”). 
According to Padmasambhava’s prophecy in the great Guhyasamaja treasure text 
revealed by Ratna Lingpa, the first Garchen Rinpoche of Gar monastery in East 
Tibet, Gar Tenzin Phuntsok, was an emanation of Avalokiteshvara. Gar monastery 
is also a sacred place of Avalokiteshvara and Padmasambhava. The precious 
prayer wheel called “Gyanakma”, which the Dharma King Songtsen Gampo’s 
minister Gar Tongtsen had brought from China – had miraculously moved to 
Eastern Tibet, and Gar Tenzin Phuntsok revealed it at a spot shown to him by a 
rainbow. There, he established the Gar monastery and became the first of the 
lineage of Garchen Rinpoches of Eastern Tibet. 
Padmasambhava’s prophecy in the Guhyasamaja cycle of teachings further states 
that if these texts and sacred objects contained in the treasure (terma) would 
reach Gar Tenzin Phuntsok’s hands, he would bring vast benefit to sentient beings 
of future generations. Ratna Lingpa’s son, Tsewang Drakpa, collected the 
treasure objects and travelled from Central to Eastern Tibet in search for Gar 
Tenzin Phuntsok. When they met, he offered the objects to him. Gar Tenzin 
Phuntsok was overjoyed; and when he ate a small piece of the treasure 
substances, his feet hovered above the ground. Ever since, Avalokiteshvara-
Guhyasamaja drubchens have been practiced regularly at the upper Gar 
Monastery, the “Fortress of the Lion Leaping into the Sky.” The Gyanakma prayer 
wheel began to spin by itself, unceasingly, and a rain of blessed pills fell on the 
nearby field. The community of Gar monastery grew enormously, and thus the 
prophecy that Gar Tenzin Phuntsok would bring vast benefit to sentient beings 
was fulfilled. He became the root guru of the king of Nangchen (the area in 
Eastern Tibet where Gar monastery is located), and from that time onward, every 
incarnation of Garchen Rinpoche has become the root guru of the Nangchen king. 

May it be auspicious! 

 

The Manjushri Root Tantra says that 
when this 26-syllable mantra is placed 
inside a text, no faults are incurred no 
matter how one practices it. 
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